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“v Ryugasaki City
Cidade de Ryugasaki

Garbage & Recyclable Resources Col lection Days
Dia de coleta de |ixo e materiais reciclaveis
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Non-conbustible Garbake Recyalablo resouroes Attention! Garbage is often mistakenly put out for collection on the wrong day.

Combustible garbage (every week)  (every month) (every month) Collection Area Atencdo! Para jogar o lixo, ndo se engane de semana.
Lixo queimavel (todas as semanas)  Lixo nao—queimével Materiais reciclaveis Area de coleta i

(todos os meses) (todos os meses) E H w 7]( * ﬁ :t
. st & 3rd Thu Dashiyama-machi, Yahara-machi, Jonouchi Sunday Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday
,I . 3 @ ot & 304 T l 3 @ P quiai i UILET SFRET 4R/ A Dashiyama-machi, Yahara-machi, Jonouchi Domingo  Segunda Terca Quarta Quinta Sabado
(R85’ (e 1 G Nakanedai, Fujigaoka
2 * 4@ 2'/4* quinta TG BIE Nakanedai, Fujigaoka
ﬁ don: 1 @mwm iRE] BISBETREIR =FH Ne-machi, Nareuma-machi Nakasone, Atado-machi, Fujimi, Shiroshita, Midori-cho OXK 05 Ohs
Segunda 2 @mumm ‘ 3 o winall HER T RET Ne-machi, Nareuma—machi Nakasone, Atado-machi, Fujimi, Shiroshita, Midori-cho 4 | 5 | 6 | 7 | 8 | 9 | '|O|
. -4 2/4° terca 9 . 4®zm4m g B Nagayama, Nagayamamae ©)=] ©)= DN DK @A @ @t
7.k Wed. 2T Gl Rl Nagayama, Nagayamamae o | 12 | 13 | 12 | 15 | 16 | 17 |
Quarta 1- 3 @m&smme. KET EERT kP9 Kome-machi, Himemiya-machi, Mizumon, Nareuma-machiKamigome
O S ) e | RIS HTER Kome-machi, Himemiya-machi, Mizumon, Nareuma-machiKamigome @A @A @N @K @K @ ®@x
ﬁ Fri. l ° 3 @ 1°/3* quinta s | IBF1 AVESERHET EIRE] Showa, Kotor ikohya-machi, Hiegara-machi, Minami Nakajima-machi Minami 1, Kita 1 & 2, Kawasaki-machi 18 | 19 | 20 | 21 | 2o | o3 | 24 |
Sexta 2 ° 4 2°/4° terca ﬁqﬂgﬁ] -:": 1-2 z "llllﬁm Showa, Kotorikohya-machi, Hiegara-machi, Minami Nakajima-machi Minami 1, Kita 1 & 2, Kawasaki-machi
.I . 3 ®mmm. All of Kita Monma, Shin-machi, Yoko-machi, Tamachl, Minamigaoka
2 4@ e o e | AT RADE Kita Monma (inteira), Shin-machi, Yoko-machi, Tamachi, Minamigaoka 25 | 26 | 27 | 28 | 29 | 30| 31|
: T i e — Sanuki 1-5 @8 | @B | @ax | @k | ok | ®@2 | 6t
2 ° 4@ 2°/4° terca ‘EE 1 sz Sanuki 1-5 > B == [’ o
1 .31“&3,””. NERLSE All of Kawarashiro 1&%5—6 2-4 (7K) 1 7&&0)1: ElX.TDAD I-EE’
l 3 @ Ist & 3rd Wed. L et KawaraShlro (Intel ra) 2 @ E 4 @ E 0)7KHE E J Etl_.\u* L/ —C }5 L) ~ LEE
R ey md e anrri. | o 5 pos Asamagaura, Shobeshinden-machi, Matsuba =
. ; ; N ’ . . |G . = \
2 4 v | REITH EREHEA R Asamagaura, Shobeshinden-machi, Matsuba DERAIT 'j: _r®7k @Ky ERELTL i-d—°
T 0 8 G, Ai‘ﬂl,m]' E]Ilﬁm(_t* - FFE*EE Ireji-machi, Nareuma-machi (except for Kamigome and Nakasone), Hiradai, Koshiba 7:‘5: jﬁs J: EE@ ﬁ{ﬁ“ _G [is 29 E léwé (i%‘b é tJ: L\
k p—'e- . l ® 3 1°/3° sexta ﬁ() SF‘B l]‘% Ireji-machi, Nareuma-machi (exceto Kamigome, Nakasone), Hiradai, Koshiba :“Ha)“y% ;ﬁiﬁq;%o)@”y & :E) '— % L) as.u.AJ
erca . 2nd)834th ed® e —— = > (20 ~ o
. ' 2 4@ 2R cueri 2 4 ond & 4t Fri. ﬁ% 1 =~ 3 E ﬁgﬁ';ﬁ Wakashiba 1-3, Sanuki Minami/Ura, Mae/Naka/Ushiro Sanuki, Sanukidai, Tatewa
- = 2°/4* sexta H'l'q:'f&ﬁﬁ_ﬁﬁﬁ ﬁq:] Wakashiba 1-3, Sanuki Minami/Ura, Mae/Naka/Ushiro Sanuki, Sanukidai, Tatewa ® Collection days such as “ond & 4th Wed ” refer to the
* Quinta 1-3 @ AR2i% RF2E B3 All of Yahara, All of Nagato, Shirahane, Nakazato “ond and 4th Wednesday of the month”, and in the above
3 .erdFri 17/5 auartal] FRER Yahara (inteira), Nagato (inteira), Shirahane, Nakazato appear as “@ Wed, @ Wed”
[ ] Y . 4 :
1 143" sexta 2. 4®Mmm P All of Omiya Furthermore, non-burnable garbage and recyclables will not
o gZEédo ——— Omiya (inteira) be collected after the 29th of every month.
st & 3rd Wed. Kubodai, Matsugaoka
5 \. . “na a ” . - “na
el 1-3 @ v wee] ARE BT E Kubodai, Matsugaoka ® 0s dias de coleta, como “2* e 4° quarta” significam a “2
2 ° 4 2°/4° sexta s & 414 o @m]‘ J:m]' *m TFH] Suna-machi, Kami-machi, Sakae-machi, Shimo-machi, Takasuna-machi, and Suubuna-machi e 4° quarta—feira do més”, e acima aparecem como “® Qua, @
2 ° 4@ 2°/4° quarta Ewm E!ﬂm Suna-machi, Kami-machi, Sakae-machi, Shimo-machi, Takasuna-machi, and Suubuna-machi Qua"_
L N 3 - N - Além disso, a coleta de |ixo ndo—queimavel e materiais re-
— O CTRESIN-INEBLEELLZGENHY FET, HELLIEIHREMNKFEETERVEDLELESLY, ciclaveis ndo ocorre apés o dia 29 do més.

XIn certain districts collections are sometimes made on days other than those shown above. Please call the City’ s Environmental Management Division for further details.
MEm algumas areas, os dias de coleta podem diferir dos dias |istados. Para maiores detalhes, consultar o Departamento de Medidas Ambientais.
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|to-Yokado Ryugasaki, Imaasa Store, WELCIA Ryugasaki Nagayama, AB Store, Ohnoya Liquor Shop (Miyabuchi-machi), Sunkus (Kitakata, in front of Ryugasaki Ryutsu Keizai University),
Seven-Eleven in front of Ryugasaki Cultural Center, Tsukamoto Store, Ministop (Ryugasaki Daitoku-machi, Kitakata, Ryugasaki Shirahane), Ryugasaki Shopping Center

[to-Yokado Ryugasaki, IMAASA Shoten, WELCIA Ryugasaki Nagayama, AB Store, Onoya Comércio de Bebidas (Miyabuchi-machi), SUNKUS (Kitakata, em frente a Universidade Ryutsu Keizai),
Seven-Eleven (em frente ao centro cultural de Ryugasaki), Tsukamoto Store, Mini Stop (Ryugasaki Daitoku-machi, Kitakata e Ryugasaki Shirahane), Shopping Center Ryugasaki
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Duas vezes por més

Items disposable as wood scraps Pruned branches from home gardens, boards from disassembled unneeded home furniture, items within the limitations of the left diagram
V1 2:0)7(3 20cm UW V _C‘: Scm um Itens descartaveis como restos de madeira Galhos podados de hortas, tabuas de mobilia desnecessaria e desmontada, itens dentro das |imitagdes do diagrama a esquerda

Diameter within 20cm Thickness within 5cm

Diametro maximo de 20 cm E ra maxima de 5 ol o vee BN T TEE = ~ L

"‘E =y pessure mne g = en XARSTHELTERBLDHD - B ZBE M BHOHIEK(FIaUoFoh0. 7EE. BRE)  FERMBRILEE) DBELZ(FARLE

= [I]E 300m up;] |tems not disposable as wood scraps Grass, leaves, bamboo, poisonous plants (oleander, Japanese andromeda, Chinese lacquer tree, etc.), trees infested by pest insects (pine boring beetles, etc.)

— : . Itens ndo descartéaveis como restos de madeira Grama, folhas, bambu, plantas venenosas (oleandro, Andromeda japonesa, arvore de laca chinesa, etc.), arvores infestadas por pragas (insetos que infestam pinheiros, etc.)

Width within 30cm
Wood scraps — Largura méxima de 30 cm . . . . - N
Restos de madeira , , AR T A EIMERIAITHEVET, (KRESITKUART A [MERIHICHESBMEEHHYET,)
¢ Eé 1 m*'ﬁ > «Eé 1 mﬂi,ﬁ» The above must be disposed of as “Burnable garbage” or “Oversized garbage”. (Based on the size, some items may not be disposed of as “Burnable garbage” or “Oversized garbage”.)
Length within 1m Length within 1m Os itens acima devem ser descartados como “lixo queimavel” ou “lixo de grande porte”. (Com base no tamanho, alguns itens podem nio ser descartados como “lixo queimavel” ou “lixo de grande porte”.)

Compr imento maximo de 1 m Compr imento maximo de 1 m

—\‘ It [lected at th it t t Sunday R |
‘ :I 1 — T 'f t 9 3-:- 7’-—- (j:-lj- - U -Ij- ’f 7 }l/ —C @ ‘l‘Il L/ —C L\ %) :EJ 0) ‘ OseTieﬁ(s) sgg goI:tado: ﬁgmr::]::’lcrz ﬁgr?luﬁli’tg:if) ouuzaazolzgcd: domingo
| ORYPRFMIVFryTELTHERHD - RAMBA>TWNERYIRMVF YT

/\0‘\ I\-Ié\ I\)b Items disposable as PET bottle caps Caps from PET bottles containing drinks
j 7N IKTEELCFTIFUVT. |||||||| Itens descartéaveis como tampas de garrafas PET Tampas de garrafas PET que contém bebidas
O >
AN Y @‘l‘llﬂ_\‘yax/\ o, Y ) 3 S S PR S e LSS ey & L R
—‘-\:—‘V Y J e wrth mter motor 1o dieposal | YPRNLFETYTERBOX | X Ry MARMVFR 2y FELTHELEVWHD - YARX—X Ry U IRERERBDB A>T eF vy
Limpe com 4gua antes de descartar PET Bottle Cap Collection Box Items not disposable as PET bottle caps Caps from containers containing mayonnaise, dressing or other seasonings
PET bottle caps N e S o .
Postos de coleta de tampas de Itens n@o descartéveis como tampas de garrafas PET Tampas de recipientes que contém maionese, condimentos ou outros molhos
Tampas de garrafas PET garrafas PET ) R
— r'k’%—‘b'g': Jj.J (:f;ugf'g'o —The above can be disposed of as combustible garbage.

—0s itens acima podem ser descartados como |ixo queimavel.
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§ . Q Items disposable as cooking oil Unneeded home vegetable cooking oil (including items past their expiration or use-by date)
EHR%FEIZE ﬁé;h.'c l,\é Itens descartéveis como 6leo de cozinha Oleo vegetal de cozinha desnecessario (incluindo itens apés sua expiracdo ou prazo de validade)
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Dispose of in the plastic tank at the collection center

N ; . . o —_ o > . IS -
| ﬁ % “E Descarte no tanque de plastico no centro de coleta I'tems not disposable as cooking oil /‘&— . 7—'\‘7’&&0)@]#&'"‘&;&\ ﬁ% ngi\d);ﬁ fd:(‘:.
/ Itens ndo descartéveis como 6leo de cozinha T . ) . ) .
Solidified or half-solidified oils such as margarine, shortening, mayonnaise, etc.,
Cooking oil animal product based oils such as butter or lard, oils not used for cooking, etc.
Oleo de cozinha Oleos solidificados ou semissolidificados como margarina, gordura, maionese, etc., 6leos com base em produtos de origem animal,
HEEUBEESDRIT (BB -5/ \XEH]) THLERIMLTLET, como manteiga ou banha, 6leos ndo usados para cozinhar, etc.
Also collecting at Social Welfare Council Central Branch N ~ 1= =
(in front of Ryugasaki Niko bus stop). - rk%“b-g_‘— &'J (\—fc’~")$-g_o (I&‘i*@%@‘i%ﬁf&tL—%ﬂiﬁéb\\ Ew—cttlll/—c<r\_é(l\o)

Também coletado na Agéncia Central do Conselho de Bem-Estar Social —The above can be disposed of as burnable garbage. (Please absorb liquids into paper or solidify prior to disposal.)

(na frente do ponto de o6nibus Ryugasaki Niko).

—0s itens acima podem ser descartados como lixo queimavel. (Favor absorver |iquidos em papel ou solidificar antes do descarte.)
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@®Collections of recyclable resources are made each Sunday at the car parks on the north side of City Hall, the Ryugasaki Construction Office Parking Lot , and Sansan Hall. @The collection times are between 9 a.m. and 3 p.m.
@Realiza-se coleta de materiais recicléveis aos domingos no estacionamento norte da prefeitura, Estacionamento da Secretaria de Obras da Cidade de Ryugasaki, e no estacionamento do Sansankan. @Horario: das 9:00 da manhi até as 3:00 da tarde
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Ay To Ushiku City — § Entrada ﬁ#ﬂ%)\ﬁf‘sﬁ/#ﬁu 8K 3 07 'oIEfF F&1 E#b\b#‘-& 4 E#i’c (8 - *REI EEEEZI“’&B# <) X 10kgLL L 10kg(= > = 150/
ﬁ k=3 Para a cidade de Ushiku ﬁit/’i— EERH - 10kgkE237H.
] E‘ =Y =957 Sanitation Genter Garbage can be dropped off directly at Clean Plaza Ryu. There is a fee. Certain items cannot be accepted so please check with 10kgd L 10kgl= D> E237TH
e & ER'T " ﬁﬁcj 2770| Clean Plaza Ryu beforehand. There is a fee. Certain items cannot be accepted so please check with Clean Plaza Ryu beforehand.
%;:_ gg Rzﬂggzgk: Cgﬂﬂtx Clu - ¥Drop-off times are: 8. 30am to midday, Tpm to 4pm (except for Sundays, public holidays and the end of year and New Year e araare - Loos o 10k 4237 over N0e, 4357 per ke
s 23 2ENE %liﬂ g:ean II;:aza Eyu holiday).
= 5 o g Tsukubanosato ean aza kyu Lixo doméstico: 150 ienes até 10 kg, acima disso 150 ienes a cada 10 kg
g oo arque Industri ode-se levar o lixo diretamente ao Clean Plaza Ryu, mediante pagamento. Favor consultar o Clean Plaza Ryu com antecedéncia, pois |Lixo de empresa: 237 ienes até 10 ke, acina disso 237 ienes a cada 10 ke
" P Indust Pod | lixo diret t Cl Pl R diant to. F It Cl Pl R tecedénci i
s existem objetos que ndo podem ser transportados.
~ YHorario de transporte: 8:30 da manhd até meio-dia, 1:00 da tarde até 4:00 da tarde (exceto domingos, feriados e inicio e final
fELza— %‘E’rﬁﬁ]:;—’i"f/ BER de ano)
= - yugaoka New Town 2rl I - O — 2l = . I
Hokuryudi New Tofn Ryugaoka New Toun Former Mpgato Elenertary Schvol (R IFHh HEEFTFAIBHE) <K Y—ATSY -5 Fm EYyBHmikiERT4 36-2
ouryudal Nelogn (Ryugasaki Jinkai Processing Cooperative) Clean Plaza Ryu Address: 436-2 |tabashi-machi, Ryugasaki City A PRINTED WITH
000 @00 0009000 (Tel: 0297-60-1777) d)
ErIEERE $ ’ mH EXEE G (Cooperativa Regional de Tratamento de Lixo de Ryugasaki) Clean Plaza Ryu Endereco: 436-2 |tabashi-machi, Ryugasaki City S SOY INK »
Do Isgmcta o Po, 1ola d R i Handa-mach| Pora a0l dado db Inashiki Ol
elegacla ae rollicla de Ryugasakl - H . n T
Hanga-machi R0297—60—1777 U R L:http://business2.plala.or.jp/ryujin/




